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With the increasingly frequent global cultural exchanges, the international communication of
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China’s outstanding traditional culture has received growing attention. As an important cultural
work showcasing the prosperity of the Tang Dynasty, the animated film Chang’an relies on its sub-
title translation as a bridge for international dissemination. Guided by Nida’s Functional Equiva-
lence Theory, this paper analyzes the subtitle translation of Chang’an at the lexical level, focusing
on five categories: traditional arts, costumes, cuisine, administrative places, and rituals, and ex-
plores the realization effect and potential loss of equivalence of the translations from the functional
levels of information, emotion and cultural image. This study combs the translation skills of tradi-
tional culture-loaded words in the subtitle translation of domestic animations through micro case
interpretation, and provides specific micro references for the subtitle translation practice of similar
domestic animations, also offering a new perspective for understanding the lexical processing ideas
of traditional cultural film and television translation.
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1. 5|8

BEE BRI, A B BRag i H s A%, WSS E N SO G Fk i S B ik, K
T TR O B B 5 AE [ PR T I A SR CR 5 SR ) o S TR IR AN R AL 115 S S
B, HEIRBOSCAH . 8T RIS AR AR, 7 A7 PR IR [R) A0 2 i) 9 SEBVRE 5 H I 1A 204 8 .
IhREXT % 18 (Functional Equivalence Theory)HHZ5iA(1964) %, 5 I 3 SO SEL5 JF SCAEE . SCHRAI
SCAJZ T A A5, T A EATLAR R =7 T X RE[ 1] 6

HMEBE (KZ=8) BN R SR, GFRKE R AT T H/ 40, H7aH
BERTRNIC 0 S5 (0 R R o Bl , 52 7 i Bt 40 SO A 1) 48 1R 0 2 75 e e AR A S AR 2 B, T
DiRert S04 3 T RRIRERik £, B UG B SCR . AR 2 RE TV 7 A /E
) HERRE, BT = Sl R S A R A R . Bk, ARSI SR, i (K =T7
B FRERHIER AL FE SRR, M B AR AR (S AR PRSI T RE SR, AN P2 “aE
" RIEREESE.

AWRSCHIFEFLH AE T L (K2 =05 ) X — IR 7 SURr (K 3 il g2 AU R, 2456 DRk
MEERE, MMEE. B B REDIRZ, WA 7 SCZE R T R 2 T R Dl e 0t 45 0 Fi
TRBS R PRI . LG EAR K LA LG R LR EE. L GAT B T T 2R R
IVEARARE, PRITIE F RS AR Bl e b AT SE IRV A Th REXT &5, AN Bl HL 52 7 B B FU e (B i
WA, WA B R T SO P 52 7 T 3R S B~ S A A 38 5 AR 32 S i o LA R 1 255

2. XHERER
2.1. EIMCERGR

WE(1997) SR T —Fh IR TEMI B R A2, o IR AN R S 1) SOACAE B 13 A R v R FH A [ ) SR
[2]. Wik, ThEEXTSENARYE SCA R T REA H (AT A48, DLSEElAR RO RBOR » i 0 (2005) R 1 %%
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BRI DI RN SRS A REPIRE, AT T AZ PR N B B R, JRSR T AT BRSO T (3], AR
SHRFQOI12)RVS 1 A REN SRR P VR (4] dhdR ), VEBSUA BA WL Lk A, SR
BE AR R P LI REXT A, DR ORIEH R SCRHERA 5k . JETHE 1R TE 1O A RO FEAE A
R ZESERT R RIS o IR DL (2012) 18 T SRAEAR TS 2 P ORI R 2E 30, BRASE 1738 SO S5 AN D BEXT 45 (1 8
&, W THBEXT A B RIE R SCAE HARTE 5 IUSEPR DI RE, T AU OUR B SCAT IR BE, TS T BRI S22
X A EEE (5], (HIXMERT R VB, R R RAR I AU T A ST TN S B i
Hatim (2019)E0 77§ R G0 A #0 A SERRAT L, DBl Rl F 78 & 2222y . KDY 22 A AN AT 40
AT TR AR AR R B PR SN B RO B, SR AR H IR S A
WA ST T IZ R R AR G FE[6]. Ahmed, Islam (2023)CiF FHEBHRE, Rpil 2 70 AL A RS e K AT
VRSCAIS (PR [ 7] XS 2R S IR (Feathers) (HH13 SEME (IR BUANPEAG , H7F 78R TR0 1 S 20 2R3 A0
THRER & AT SZ AN AT SR A, R DA s SCAR O 3 0 PO 36 SR EA 2 1

2.2. BAEREGRR

B P 22 AT TS TR B SCAR I 8 iR AT T D Re ot S 0 SRR 148 SRR . Y085 (2023) R FEZh e X
SR, BRI TR CHPFEY WA Ak SO S R R PUAN J2 T SE T RE A DL R R
FIAEX DU R R S L ENANIIER([8]. B AR (2022) 53 A MR & L A0 48 i 045 DL ST
KT EEVUAN f FEXTHIOC (fidi A ) M2eat. PR EARTT HAT, S Bt OB A RR A LA
IR B IE S R [9] o AT P (2022) MR 4 ThRe X 530, Gl BIRE AL R TIRS R
S AR DY RAMERRE, $Rt A AR MG S S0tk H3EL R PU4EEXTAE[10]. B17%(2001)
DA ] 24 AR SR 08 1 A S 2 SRS /e CP LI BEREACHB], MARIE . A)v. SO =ANJ T, R
REIEM PR SR/ NHRIE P T SR 11, F R FRBE T, #k2%(2024) \ThBEX S 7
WA, W Taxh IRPE) B R A N BB, N5 R 7o
SEERPRAE T —EAFEE[12] XIIT Q02 MRIE D ReXT SR, DL (BEBKEE) LRI NG, A
TEN AJE SR =ANZ AR T DIReRt SRR TR I R 1310 BRIG (2024)F) F 231K 1 D B 55
PR, MRNCXTE, AJVERTEE. RS EAT SR SO S DA TN T, PR T BRI R an 15 2 SR A
ZI9) HIRHEERNE[14]. BREG(2024) AThREX S B0 R A, MIE SURTEE . RS ST A8 SO &8 = AN 2 T
TACZIWTE (K =78 RERFEFENNE, HOABIRN[15]. ATUEH, HARZREETHTY
AR S 7B e, sE R E NSRRI AR, &t E =g, JtH 2 & H B SO 3
TR RAE . O I FET 7 5 50 0 BT A RN, HASCH . UG J2 T iR AT Th RS 4511
R, EA TR R A B IE S .

3. DheExHFIEiR
3.1. g

EEEBFHFZENE « FIEETH (X2) #iETE, KEET HCHIFEIL—Ihie S Hie,
HEAE F BAAHE (BRRFAIRR) (1964)F1 (CRUBEFL 52 (1969)iX A Frh, 2Rt il -
AR, BB T AN BREIE AR EXAME RS, JRIESURINRZ S e o
FREEATCER, XEIT R PEE R R AT 4, SREAE bR U R E R . %R RGBT R RS
SCARBEATRRRS, X H bR SCAR AT Y .

TEZIE I ThRERT B S  , AIRFT T DA T BB SR B ARAE (I8, TR 48 H 7 P Ahont 45 25 72,
BT A S MBS 4 . vk G BAR LB, Al G R S X S SO T RERT 45 . TR0 45 E B
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R GAZE, BR L R TR B, Th AR BB 2 S5 B2 %R, 1k “5
ST B BRI B AR, oD ik AR 53010 S 5 A (5 AR . AL
AU K148 T HAE 02 5«

3.2. IHENFEFRRIFRHRA

TR MR IR R, HRCORHIE A 5 RS RIAfE . WEFED . 2
B AR T I TE S A o X R A R R T T I < G e A AR R I T 5 RS P9 A A s 1 LS SR
M BRAR o A% G 2 SCARH R M 1 XE DLIE ROX — T8 8E, M50 3 s Bk . SO R B il LI
MDIREN SRR IR AR “1F 5 LA T2 PR 1e S BT, SR DO 2 SR G N
RO EYE, X5 TREIRR A H bR B B DI REXT AR SRS 51 T, B AT AR TR
WA, T R E B B A AN EMETE, AR N SEINE S 5 UL RS A
i# o

R (KRZ=T8) 1, KEAEGSCE M EIAIE DR IE U B, SR E AR T AR
A RS IR . B AL S . X R AR D8 TPk 2 T B N, LR T S B e 1
IR U E RGN L EHLI, FIN TS VT MARMISCICA I 5=, BUAIH B 5%, KIER
T REXT A PR AE 75 B 2 b S A A% 00 B A

4. BB
4.1, LR FARGERTRES )

R BREMNINKIEIES E, F&HE, 1B 24,
# . Watch how Lady Gongsun performs the Jianqi dance. Her movements are vigorous and the sword shadows are

graceful.

SIS SR ORI IR DUR SRR, e Rl e 7 IROR S SRR TR (16]. AL SISHERRAT TEE SR,
MWERMET, ERIMWIZIFG 25, 3 520 E, WA, A ANRUGZ 818 55 AR EA Y,
o (R RIE R TR KA. MSCHE ERTE, SIS IR — M EARFTHE A, BRI X R, R
SHEZMEER. w5, A S8 IR EAE I, (BRI 5 B SR SRR B SR E R IUHE
i (graceful) RIHLACEE op S F SR R B 18 () 77 BE AN 73 (vigorous) MG &5 SR 8R4 (1) By e i . SIS an 205 57
ih[f T2 4b. EThRexs SRR AIIE 3 T, BESCH SR 7 E BBk, 1€ “SI8E” H308 “Jiangi
dance” , PREH 1 SREEA BRI B SCACRF 8, LR 7S A A 2 B SRR (6 P ST 5o R DG I B,
EHHERI ¥ “vigorous” KFIE N INRIRI S RIK, FLLELPFEAN “graceful” HALIE A FNRIRFITLAE
L3, WIRPE T EARE LD PAATHLER TR, P AR MAA LR T APNRIRSEIE R R . MER
TIREE, WESORMMERJER 1 S8 SRR B R SE0ERA L WS hRE R, B FIARE, it
JESC— U s W RE R IRER, FERE 7 U, FRSEE NS 760 ZAR SRR,
LRV 77 WA Al B 28 2 1) o S M A L 1 AR P I, RO NI SIS IR, S T = AN R T
XA PO ARBE IS A B B AR SEMEE, ARG M S Y S 5 2 7S ) B SRR T, AE
SRR NIRRT, [k 52 2 51 &5 P A6 ] SCAE rh iR J5 00 10 S e A AN AR ) e AORS A, AT 3 17 3l
XEREIIROR KB R 8. b b, 8 ARG ZORRE M R R AR rh, NER
TRE ISR /L, AT AT AT AT 5 5, A7 ORI B AR UM s R 3V AT DS I i 0 S 3
5, PR RIESE S S EIIREMRSHESTEL, PRI & F AR B 5 S0 s i S &
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4.2. WL FARGITBIAM T H)

BRI AeArE T8 E, EXHF.

# 3_: He was taken back to the local magistrates office for interrogation.

BHE e KECHEHEATBCLAEFRERN “BUR7E” [17]. MABUA. TBUS RIEIRRE, B85 “f
117 R, OB EBEER R CR BT FARHSAT W EEZY PURIE, SO 1 i i E0a i A
FEAA, HOCAIRTRIAER . e 50, RALR RS DIReRE BIhRE. EIE N AR
I R RE . AR B B R AR U S B R I RE . TUJTBH “court” , {HILHRBES —, ANEEXS
“EE” MEEUENE . XEFEESEM AR b BTSN EAE . B T
WEEA S I I TT - FETNREXTSF IR TR 3 T, X R BB, B30 “BHE&” A “thelocal
magistrates office” . “local” R 7@, “magistrates office” FRHL A TEK B AT, £iA
HFESCh “EERT ARNE TR S VA K DR B T7 L BU™ BRI A E T TR B R A
T el 7 sUB BIART “ BTG B BN B, e e FH XL GATIE
TR SGEC R e, B AR A S D R R I, WIg RS T RIE RS B, RS TRIES B S 1
THREMISEEL, X T BARTE SO Tort SEBE S R ZE S R, PIOE BE i AL, 15 B 3a)TE0 25 A RO «

4.3. FILNFERERRFTHE)

BRI RELE, FBHH LB W5 E R
% : The banquet offered soup noodles, fermented tofu, flatbread and honeyed fruits.

DYHE N RETOKZ TR, £ EAZEY18]. dEHEIE T 2RSSR KA W, £k
AR e 4 BURNX N Y. LB EAUEEIL, BRG] o, 8 TR AR RN
VEBHR G BAT R R . P B WIS B g, BRI E T2, KRR T A . 302 AR
fIgiR ey, WEOVEHIRIYH19]. WA SMmY meEkad, ERPHERIETZ LS AR, /£
DNREXSFEHISHIAR T T, W R TR ARS8 “@P” ¥4 “soup noodles” ,
PR TI 7 MCE” BPURRE, AR P ARRNIE B B R AR R KL N
“fermented tofu” , EEZAH “KENER” , LV S s NAER ERMES A, HEALERZME
Y E 77 2, 7 A I T A SR KRB R . WTIR &, PR “flatbread” , FHPET7 ML
ARFAER AL BEER R E, BB TRV SRR . WEEIhRER, PGl T RS T
A HE T2 ORHE, EPET WAKS HEB R )26 IISIKIhAER , 45 MmmiEse, 3%
SRR R IR REA BURIEE B2 WU ERIIREE, FORELE “HAROaRa” NETREA
B, URE R KIRZER S FAEDIRERIL, EPE T LA AT i i - IR A A R
MR E e, R OARIRRCR RS20, b, e S a MmN R I, wT DUl B s &
PR BERFAEAN 8 1, T8 BRI JR T L A D REXT 55

4.4. L FWRGARIFS )

JR S AP E K ARG, TR,

% X: She wore a soft-pink cross-collared ruqun (a short jacket with a long skirt) and walked with grace.

Xof R A A I A ARDUR N R — MBS i e A 22 2L SR I Bl dl AR R =k, J5
WA . #5RY . 4R S AR X P RGO I HI[20].  “#F” 8 LA, “UB” RITRE, g7 e
M —FkE, 2 ARG FT-TAT AR ERECE AR SO PR, Semrb [ AR 58 5
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TEHErle VO RMESCAL e S e B IREE . FEDIREXS S BARHR & T, BOCRT “XIHE” RA R,
“cross-collared” A% 1K HUGREAE XARWRIRFAL, {3 7677 585 RERLMRHLANOUAS i “HRAE 7 R &
JEB “ruqun (a short jacket with a long skirt)” , BERIE 7 HAF i, R 1 EME G RIGRI 2 AR, (&3 1
ESCFT 5. WERIVAER, BFSEERMERSS, MR TR GR . TEHIRHE; A6
&, “soft-pink” 5 “with grace” &AL, 5 BUKFETH AL WS ERIRER, &R
BT AR ISR, TEREAE B U DA B AR sk e S [ A SR (0 R 3R, SEEAT AR
X IXFERIBH RSN, BELLVE )T 13 REAT B AR I AR U0 IR L A B X MR, SCRE R 3 o B A% ¢
WA, A2 AL SRR D REZ T, 870 7 1328 IR 2 21 b AR GE IR SCAL O ARS BE 77, 3R 3 1 3Rl 45
B MR, SRR RN, ADR S IR S B, i R R R A,
B IER R BSOS o, SRIE S RS UL R IIREM 2 S, DR BSOS (I I8 IR I s 352

4.5. CXFEEGALASE)

BRI HiEWFMEE, K ETHE
# 3_: Gao Shi cupped his hands and bowed slightly, saying, I am Gao Shi, your humble servant.

R fET E AR T A RS ALY, 2 BN KR REIL AL AT 7T
o KTFE THOAT A AT AESUAEIR[21]. HBMEFTM ., RS, B ERBEGFOUNER ST M.
Va7 AT Nt lds . B TEATAL, = WRETE N — e, kSRSl sk, wA
AR Bl e S VERE . FEThRE X SRR e T F, R e m BBk, K “1ER7 N
“cupped his hands and bowed slightly ” , F1A SUHE HLA#f A HBERHE. WS BINREE, BECRHEE R T 1F
WAL OENE, SCBINSE, WIEEDIREE, IS ERR 57577 T4 &, ST 3 i 1) THodb A AL,
SR WAERIIEER, WEOCRBERR MG Z 0, Eld s e 5 R R, 1L V877 W AR fif
FIZALACHITRAS AR, Tt 1 b EL GEAL IR DR R, SESCH R R EIAZ DX 5 . X G 4A TR
FH) “DIREX EAE T AN EE” , EMACKI P EE T &R ERE, @R 7 ESEA i
A7 el AL” RS, W AU ARTE R, SEI T RTEE R DR A4S kT L, £S5
AR R RS, Al PR, VERRR AL BIPERE R USEIUE B ThRE, 454 BARE TR HuES
LU T RE, 8IS E 58 H RS ) 34536 ST IR, SEI SO R REAZ DX 46
5. ARB=
5.1. HEEXIFIER AFREIFRM 7 SLRER

EAEGR R T, RS BN KI G AL, SR SEBR 1) B i, X P oot
L O LA RS S SR R A T oK . ASIA IR I DI REX S5, ARUE SR 08dn, Mkl “#3Ese
FEH BE R IDRERCR” A% ObriE, 7RISR 4t 17 R0 H R iR SR B 3. U R
MFRR R —SZ R T E . SE S EMESRS, REEEANRTE 2 REE S HAAB RN, hE
IR BEAE TR A SR A R 5 AR B AR ARG o Dl et 45 BRARAE TR B B b (0 B FH 7R AR B 43 2 Se ™ sl
PUE BIhREXT SRR, RS DRIETRC A% O IR S RHE R e 18, DUSIRIDRERT S5 08, iRl S5
FBE SR G DR R 58 B bR, £ RV aTE F R ERE ST 5 5% 0 W .
5.2. ZHUERNESBHTEIIPLHZFER

At TA SO A BEGNCR RG], R ERSEE. BA5R. E5 5 Xk E
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PR, BAAMSW0T.

WAEGZARRE LA L, KA “&F + REFFEEIR” KN, EHTREAMECEs IR, BHars
RHERE IR LE B ARARER MR EARTE R, AR ST S, NG B ARE & 56 S BHE S5 ZARHFE ;

TS fakin], RSB + ERORI RS AL S, ST B MR SRR B AT
SEPENTR LI E R, A2 R B SO S5 L 1R 3] i 255 B a5 25 Rl R ) LS 5 T 12k

Xt B 5 SO AR RS A R0 ruquns Jiangi 25), fREEHE R B TR SCILIRSR, 180 se
WHEREE 5464871, MESRT 5,

X ESRBIAE . EYIBURMGIRC, WE e LLE R, ik B AR E A LR (1 7 B A B A
SCAL A, A T b 70 1 SRS ST A AR

XTAEGALACETE, SRAZHEM T SRR, & H TSRS BT SRR L 5
H ARG AT AR S AL i 1 2 SO i

53. MUBIRSEXUENEFEHIFHNXRRES

FEINEADRE 5 5, TR SIS . 7T ) E PR AL FEA SO, B AR %
Bmis R IR S SR RE ), BERS IR TR IE S R AN E R T RGRIE T AT 5 RS E 7
AR AR . B, LGl “fF4R” 5 B3OS “bow” , R FBOCULATRERL: 1M “cupped his
hands and bowed slightly” AMUEJEENE, FALES T “HBE L7 X—MEM. XRBIRESTE BoR i 0i
WS PG RE I BV . PR R s S BE W TR ALy “ =87 - — KR L g0
TR PGS HE. UER=ZEThEe 2 AR WAt EAR GO EN 2 A, e
Hl. ARG =2 REAE R AN BRI T, e PR b v 77 sUSEIAZ O Dh RE RO X 45, 3 fe il 2
T EBESBRERICR . B, FREIEAA R RN EM SRR, STt g,
SUBRALAX S 3857 A& S5 7 THT VR BE B, R T H TR SO A SCA & B 5

SE
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